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U}voo Mu]seo 

The Good News



     Na mwei wa thanthatu] mu]lañka Kavilieli atu]mwa nñ Ngai ndu]a ya Kalilii, ñla yñtawa Nasaleti, 
kwa mwññtu u]la wevañtw&e nñ mu]ndu] wetawa Yosevu, wa mbañ ya Ndaviti< na syñtwa ya mwññtu 
u]su nñ Meli.  Na mu]lañka athi vala wañ, na amwña, Wakya, u]la wonewe u]seo mu]no, Mwñañi e 
vamwe naku.  Nake au]u]ya mu]no nu]ndu] wa ndeto isu, na asu]anña u]ndu] ngethi ñsu ñtilyñ.  Na 
mu]lañka amwña, Eka u]kña, Meli> nu]ndu] nñwonewe u]seo kwa Ngai.  Na sisya, u]kaitava, na u]kasyaa 
kana kavñsñ, na u]kaketa syñtwa yako Yesu].  Nake akethñwa e mu]nene, na aketawa Mwana wa U}la 
Wñ Ñu]lu] wa Onthe> na Mwñañi Ngai nu]kamu]nenga kñvñla kya u]sumbñ kya ñthe wake Ndaviti>  nake 
nu]kasumbñka mbañ ya Yakovo tene na tene< na u]sumbñ wake ndu]kethñwa na mu]minu]kñlyo.  Na 
Meli asya, Sisya, nyie nñ ngombo ya Mwñañi< nñwñthñwe kwakwa o ta ndeto syaku.  Na mu]lañka 
amu]tia athi.              (Luka 1>26-33 & 38)

* * * * *
     Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to 
a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s name was 
Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; 
blessed are you among women!”  But when she saw him, she was troubled at his saying, and consid-
ered what manner of greeting this was.  Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you 
have found favor with God.  And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, 
and shall call His name Jesus.  He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the 
Lord God will give Him the throne of His father David.  And He will reign over the house of Jacob 
forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the 
Lord!  Let it be to me according to your word.”  And the angel departed from her. (Luke 1:26-33 & 38)!



     Na Yosevu nake ambata kuma Nasaleti, ndu]a ñmwe ya Kalilii, athi Yutia, avika ndu]anñ 
ya Ndaviti, ñla yñtawa Mbethelemu nu]ndu] we añ wa nyu]mba ya mu]vña wa Ndaviti< ni kana 
aandñkwe vamwe na Meli, u]la wevañtye, nake añ mu]ito.  Na kweethñwa, yñla mañ kw&o, 
matuku] make mavika ma u]syaa.  Na asyaa kana kavñsñ ka mbee< na akavw&ñka ngu]a sya 
u]kenge, na akakomya mu]valatñnñ, nu]ndu] nyu]mbanñ ya aeni vaiañ u]thei woo.    
              (Luka 2>4-7)

* * * * *
     Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of 
David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be 
registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that while they 
were there, the days were completed for her to be delivered.  And she brought forth her 
firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger, because 
there was no room for them in the inn.  ! ! ! ! ! ! ! (Luke 2:4-7)



     Na nthñ ñsu kwañ añthi mekalaa weu]nñ, 
maisyaññsya indo syoo u]tuku].  Nao 
maumñlñlwa nñ mu]lañka wa Mwñañi, na u]theu 
mu]tisu wa Mwñañi wamamulñka< nao makña 
mu]no.  Na mu]lañka amea, Ekai u]kña< nu]ndu] sisyai, 
nyie nñnamu]etee u]voo mu]seo wa u]tanu mu]nene u]la 
u]kethñwa wa andu] onthe>  nu]ndu] u]mu]nthñ, ndu]anñ ya Ndaviti, nñmu]syañwe Mu]tangññi, nake nñ 
Klñsto u]la Mwñañi.  Na wonan&yo kwenyu nñ atññ> Mu]koona kana kavw&ñkñtwe ngu]a sya u]kenge, 
kamamñtw&e mu]valatñnñ.  Na o kavinda kau, kwethñwa vamwe na u]la mu]lañka aingñ ma nguthu 
ya ñtunñ, makñmu]kumya Ngai, makyasya, Ngai natañwe ku tu]lu] mu]no, Na mu]uo wñthñwe ku]u] 
nthñ andu]nñ ala wendeeaw&a nñmo.               (Luka 2>8-14)

* * * * *
     Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch 
over their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the 
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to 
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to 
all people.  For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the 
Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, 
lying in a manger.”  And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly 
host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill 
toward men!”! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !      (Luke 2:8-14)



      Na kana kaneneva, na keethñwa na vinya, na kausu]wa nñ u]ñ> na 
mumo wa Ngai wañ ñu]lu] wako.           (Luka 2>40)

* * * * *

      And the Child grew and became strong in spirit, filled with 
wisdom; and the grace of God was upon Him.        !          (Luke 2:40)



     Yoana nñwokie, akñvatisa weu]nñ na akñtavan&ya u]vatiso wa u]alyu]lo wa ngoo u]etae u]ekeo 
wa nañ.  Na nthñ yonthe ya Yutia, na onthe ma Yelusaleme, mooka vala u]ñ< na mavatisñwa nñwe 
u]sñnñ wa Yolotanñ, makyumbu]la nañ syoo.  Na Yoana eekññte ngu]a ya w&ña wa ngamñle, na añ na 
mu]kwa kñnyunyunñ kyake, na añsaa ngie na u]kñ wa nzu]kñ wa kñthekanñ.  Na atavan&ya, akyasya, 
Ñtina wakwa ku]kñte u]la wñ vinya kwñ nyie, o na ndyñanñwe nñ u]kunama nñthasye tu]mñkwa twa 
iatu] syake.  Nyie nñnñnamu]vatisaa na manzñ< ñndñ u]su akamu]vatisaa na Veva Mu]theu.  
     Na kweethñwa matuku] asu, Yesu] ooka kuma Nasaleti ya Kalilii, na avatisñwa nñ Yoana 
u]sñnñ wa Yolotani.  Na oyu akyuma manzñnñ, oona matu mavingu]ka, na Veva ailyñ ta ñvu]ñ 
aimu]theeea> na wasya wauma ñtunñ, We nue Mwana wakwa mwendwa, nendeew&e nue.  
              (Maliko 1>4-11)

* * * * *
     John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the 
remission of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and 
were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed 
with camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  
And he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal 
strap I am not worthy to stoop down and loose.  I indeed baptized you with water, but He 
will baptize you with the Holy Spirit.”  It came to pass in those days that Jesus came from 
Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  And immediately, coming up 
from the water, He saw the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove.  
Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.”  !
! ! ! ! ! ! !     ! ! ! ! ! ! !  (Mark 1:4-11)



      Na ambata kññmanñ, na ameta o ala wendete we mwene moke kwake< nao 
mooka vala u]ñ.  Na anyuva ñku]mi na elñ kana methñwae vamwe nake, na nñ kana 
amatu]me ku]tavan&ya, na kwñthñwa na u]ku]mu] wa ku]vosya mowau na kumya 
ndaimoni.             (Maliko 3>13-15)

* * * * *

      And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might 
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power 
to heal sicknesses and to cast out demons.  ! ! !       !(Mark 3:13-15)



      Kwañ mu]ndu] wa Avalisi, wetawa Nikotemo, na añ mu]nene u]mwe wa Ayuti> u]su ookie 
kwa Yesu] na u]tuku], na amwña, Lavai, nñtwñsñ kana wñ mu]manyñsya u]la wumñte kwa Ngai< 
nu]ndu] ku]i mu]ndu] u]tonya kwñka syama ii ila wñkaa, Ngai ate vamwe nake.  Yesu] amu]su]ngña, 
amwña, Nñ w&o, nñ w&o, nñngu]kwña, Keka mu]ndu] u]syawa kuma ñu]lu], ndatonya kwona u]sumbñ 
wa Ngai.  Nikotemo amwña, Mu]ndu] atonya ata ku]syawa e mu]ku]u]$ nu]tonya ku]vota ñngñ ya 
kelñ ñvunñ ya nyinyia, akasyawa$  Yesu] amu]su]ngña, Nñ w&o, nñ w&o, nñngu]kwña, Keka mu]ndu] 
u]syawa nñ manzñ na Veva, ndatonya u]vota u]sumbñnñ wa Ngai.  Kñla kñsyañtwe nñ mwññ nñ 
mwññ< na kñla kñsyañtwe nñ Veva nñ veva.                    (Yoana 3>1-6)

* * * * *
      There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man came 
to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for 
no one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered and said to 
him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of 
God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old?  Can he enter a 
second time into his mother’s womb and be born?”  Jesus answered, “Most assuredly, I say 
to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.  That 
which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”    (John 3:1-6)



Na kweethñwa 
ñvinda ñnini yathela, 
athi ndu]anñ ñla yñtawa 
Naini< na amanyñw&a make, na 
andu] angñ aingñ, maendan&ya nake.  
Na athengeea mbingñlonñ ya ndu]a, 
sisya, nñkwaumaalñtw&e mu]ndu] 
mu]kw&u], añ mwana e weka, na inyia 
añ ndiwa> na andu] aingñ ma ndu]a mañ vamwe nake.  Na Mwñañi 
amwona, amwñw&ña ñnee, na amwña, Eka ku]ña. Na athengeea akiita 
mu]sekeseke> na ala makuñte mau]ngama.  Nake asya, Mwanake, 
nñngu]u]tavya, U}kñla.  Na u]la wañ mu]kw&u] ekala nthñ, na ambñlñlya 
u]neena.  Na Yesu] amu]nenga inyia wake.  Na onthe makwatwa nñ 
w&ña> na mamu]katha Ngai, makyasya, Ku]u] kwitu] nñkumbu]kie 
mwathani mu]nene> na, Ngai nu]mokñe andu] make.            (Luka 7>11-16)

* * * * *
    Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His 
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, 
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.  
And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He had compassion 
on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the open coffin, and 
those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to you, arise.”  So he 
who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to his mother.  Then fear 
came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among us”' 
and “God has visited His people.” !                ! ! ! !          !       (Luke 7:11-16)



   Na ñndñ Yesu] ookñlya metho make, oona nguthu nene ñkyu]ka vala u]ñ, amwña Vilivu, Twñthooa imu]tu] va, 
kana aa maye$  Aneenaa u]u aimu]tata> nu]ndu] we mwene nñ   wesñ u]ndu] u]kilñlye kwñka.  Vilivu] amu]su]ngña, 
Imu]tu] sya silingi maana elñ itimeanña, o na ethñwa kñla mu]ndu] akosa Kanini.  U}mwe wa amanyñw&a make, 
Andalea, mwana-a-inyia wa Simoni Vetelo, amwña, Vaa ve kavñsñ, ke na imu]tu] itano sya mbaale na 
maku]yu] elñ> ñndñ isu nñ syñndu] myau] vala ve andu] meanou$  Yesu] asya, Ñkalyai andu] nthñ.  Na vañ nyeki 
mbingñ vala mañ.  Na ñndñ au]me mekala nthñ, u]talo woo wañ ta ngili itano.  Na ñndñ Yesu] oosa ila imu]tu]< 
na atu]nga mu]vea, amaaña andu] ala mailyñ nthñ< na maku]yu] o ta u]u o u]ndu] mendie.  Na mavu]na, amea 
amanyñw&a make, U}mban&yai motialo ma ilungu ila ndile, vatikae kñndu].  Na kwondu] wa u]u moomban&ya, 
na mausu]sya ikavu] ñku]mi na ilñ na ilungu ila ndile sya imu]tu] itano sya mbaale, ila syamatialñle ala mañe.  
Na ñndñ andu] moona kyama kyu Yesu] weka, masya, Nñ w&o, u]u] nñ mwathani u]la wu]kñte ku]u] nthñ.   
                        (Yoana 6>5-14)

* * * * *
   Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew 
what He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient 
for them, that every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's 
brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what 
are they among so many?”  Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now there was much 
grass in the place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, 
and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those 
sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said 
to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they 
gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were 
left over by those who had eaten.  Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, 
“This is truly the Prophet who is come into the world.”  ! !        ! ! ! (John 6:5-14)



   Ñndñ kwavika wñoo, amanyñw&a make matheea u]kanganñ< na malika ngalawanñ, main-
ganñsye u]kanga mathi Kavelinaumi.  Na kwañ ku]natuka, na Yesu] ndañ anamba u]vika vala 
mañ.  Na u]kanga wañ u]kyu]kñlangw&a nu]ndu] wa kñseve kñnene kñiuutana.  Na mañ manatwaa 
ngalawa mañli atatu] kana ana, moona Yesu] akinyñle u]kanganñ ñu]lu], akñthengeea ngalawanñ> 
na makwatwa nñ w&ña mu]nene.  Nake amea, Ninyie< mu]ikakñe.  Na kwa u]u meetñkñla alike 
ngalawanñ> na ñvinda yñu ngalawa yavika nthñ ñla maendaa.   (Yoana 6>16-21)

* * * * *
   Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and 
went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not 
come to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So when they had 
rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near 
the boat; and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do not be afraid.”  Then 
they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the land 
where they were going.   ! ! ! ! ! ! ! ! ! (John 6:16-21)



     Na mamu]teee syana nini nñ kana aikiite< na amanyñw&a mamakan&ya.  Ñndñ Yesu] 
oona u]u, athatw&a, na amea, Iekeñ syana nini syu]ke kwakwa< mu]ikaivate> nu]ndu] 
u]sumbi wa Ngai nñ wa ala mailyñ ta isu.  Nñ w&o nñngu]mwña, O u]la u]tosaa u]sumbñ 
wa Ngai ta kana kanini, ndakalika vo nongi.  Na aivñtññsya moko make, na aiathima, 
akñsilññla moko ñu]lu] wasyo.              (Maliko 10>13-16)

* * * * *
     Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the 
disciples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was 
greatly displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do 
not forbid them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, 
whoever does not receive the kingdom of God as a little child will by no means 
enter it.”  And He took them up in His arms, laid His hands on them, and 
blessed them.! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Mark 10:13-16)



     Nyie, ninyie mu]ñthi u]la mu]seo> mu]ñthi mu]seo nu]nu]u]wia thayu] wake nthñ u]ndu] 
wa malondu.                      (Yoana 10>11)
     Malondu makwa nñmew&aa wasya wakwa, nakwa nñnñmesñ, nao nñmeu]mbikñla> 
nakwa nñngu]manenga thayu] u]tathela< na maikaa o na ñndññ, na ku]i mu]ndu] u]kam-
bena kw&okonñ kwakwa.                     (Yoana 10>27-28)

* * * * *
     “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.”    !
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !      (John 10:11)
     “My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give 
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them 
out of My hand.”      ! ! ! ! ! ! ! !      !      (John 10:27-28)



    Na ñndñ athembi ala anene na Avalisi moomban&ya nzama, na masya, Twññka ata$ nu]ndu] 
mu]ndu] u]u] ekaa syama mbingñ.  Ethñwa twñmu]eka u]u, andu] onthe makamwñtñkñla> na Alomi mak-
ooka mose ku]u] kwitu] na mbañ yaitu].  Ñndñ u]mwe wamo, u]la wetawa Kaiava, u]la wañ mu]]thembi 
mu]nene mwaka u]su, amatavya, Mu]i u]ndu] mwñsñ, na mu]tiu]su]anña nñkwañle inyw&ñ, mu]ndu] u]mwe 
akw&e nu]ndu] wa andu], nñ kana mbañ yonthe ndñkae.  Na ndaaneena u]u kwondu] wake> ñndñ nu]ndu] 
nñwe wañ mu]thembi mu]nene mwaka u]su, athana kana Yesu] akamñkw&ñña mbañ< na ti u]ndu] wa 
mbañ yoka ñndñ nñ kana atonye ku]mban&ya syana sya Ngai ila itwñe inyaññkñtw&e syñthñwe u]mwe.  
Na ñndñ kuma mu]thenya u]su masaman&ya nñ kana matonye ku]mu]aa.        (Yoana 11>47-53)

* * * * *

    Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  
For this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, 
and the Romans will come and take away both our place and nation.”  And one of them, 
Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you 
consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the 
whole nation should perish.”  Now this he did not say on his own authority; but being high 
priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation 
only, but also that He would gather together in one the children of God who were scattered 
abroad.  Then, from that day on, they plotted to put Him to death. !      (John 11:47-53)



    Na ñndñ kwavika wñoo, ailyñ lñunñ vamwe na ala ñku]mi na elñ< na makñya, asya, 
Nñ w&o nñngu]mwña, kana u]mwe wenyu akambu]nyanña.  Nao meew&a woo mu]no, 
na mambñlñlya ku]mu]ku]lya u]mwe na u]mwe, Mwñañi, ninyie$  Na asu]ngña, asya, 
U}la wekñanña kw&oko ñsaaninñ vamwe nakwa, nñwe wñmbu]nyanña.
             (Mathayo 26>20-23)

* * * * *

! When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were 
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And they 
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it 
I?”  He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will 
betray Me.”! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Matthew 26:20-23)



    Na vañ angñ elñ, andu] athe, matwañtwe vamwe nake, moawe.  Na mavika vandu] vetawa 
Kñng&ala, mamwamba vo, vamwe na ala athe, u]mwe ngalñ ya kw&oko kwa au]me na u]la u]ngñ 
ngalñ ya kw&oko kwa aka.  Na u]mwe wa asu athe ala mambñtwe vamwe nake amu]uma, akyasya, 
We tuue Klñsto$ ñtangññe mwene, naitu].  Ñndñ u]la u]ngñ asu]ngña, aimu]kan&ya, akyasya, Ndu]mu]kña 
Ngai we, nu]ndu] wñ mu]silñle u]ndu] u]mwe nake$  Naitu] nñtu]silñlwe sila wa katñ< nu]ndu] nñtu]ku]ñvwa 
kwñanana na meko maitu]> ñndñ mu]ndu] u]u] ndaañka u]ndu] u]tañle.  Na amwña, Yesu], wñndilikana 
yñla wñvika u]sumbñnñ waku.  Yesu] amwña, Nñ w&o nñngu]kwña, U}mu]nthñ u]keethñwa vamwe nakwa 
U}seonñ.              (Luka 23>32-33 & 39-43)

* * * * *
    There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they 
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on 
the right hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged 
blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other, 
answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the 
same condemnation?  And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; 
but this Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember me when 
You come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you 
will be with Me in Paradise.”!     !   ! ! ! ! ! ! (Luke 23:32-33 & 39-43)

KING OF
THE JEWS



Mu]sumbñ
Wa Ayuti

   Na yu kwañ ta syu]a yñkñu]ngama, na kwaya kñvindu nthñ yonthe ku]vika saa kenda, 
kyeni kya syu]a kyaaa> na ngu]a ya tu]tu] ya ñkalu] yatembu]kanñla katñ.  Na Yesu] ookñlya 
wasya mu]nene, na asya, Asa, veva wakwa nñngu]wia mokonñ maku> na amina ku]neena 
uu], aumya veva wake.  Na u]la mu]nene wa asikalñ ñana oona u]ndu] kweekñka, amu]katha 
Ngai, akyasya, Nñ w&o mu]ndu] u]u] eñ mu]lu]ngalu.      (Luka 23>44-47)

* * * * *
      Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth 
until the ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was 
torn in two.  And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, 
into your hands I commit My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So 
when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying,
“Certainly this was a righteous Man!”!      ! ! ! ! ! (Luke 23:44-47)



    Na kwavika wñoo, kwathi mu]ndu] mu]thwii wa nthñ ya Alimathia, wetawa Yosevu, 
nake mwene añ mu]manyñw&a wa Yesu]> mu]ndu] u]su athi kwa Vilato, amwñtya mwññ wa 
Yesu].  Na ñndñ Vilato eeaa anengwe.  Na Yosevu oosa mwññ, na oolingñla ngu]a ntheu ya 
katane, na awia mbu]anñ yake nzau], ñla wasñte ñvianñ ñnene> na avingilitya ñvia ñnene 
mu]omonñ wa mbu]a, na athi.  Na Meli Makatalene añ vo, na Meli u]la u]ngñ, mailyñ nthñ 
melekele ñla mbu]a.            (Mathayo 27>57-61)

* * * * *
    Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named 
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate 
and asked for the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to 
him.  When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and 
laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large 
stone against the door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was 
there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.   ! ! (Matthew 27:57-61)



     Ñndñ mu]thenya wa mbee wa kyumwa, u]iambñlñlya ku]kya, mathi mbu]anñ, makuñte mñtñ ñsu yñ 
mu]uke mu]seo ñla maseu]vñtye.  Na meethña ñvia yñvingilitangñtw&e kuma mbu]anñ.  Na mavota 
nthñnñ, na maiaona mwññ wa Mwñañi Yesu].  Na kweethñwa, makñsu]anñwa nñ u]u, sisya, au]me elñ 
mau]ngama vakuvñ nao, mevw&ñkñte ngu]a iku]tisatisa> na aka asu makwatwa nñ w&ña, na 
makunamña nthñ, maku]lw&a, Nñkñ mu]mu]mantha u]la wñ thayu] katñ wa ala akw&u]$  Nde vaa, 
nu]thayu]u]kñte> lilikanai u]ndu] wamu]tavisye yñla wañ Kalilii, akyasya, Mwana wa mu]ndu] nde ndñi 
ya ku]lea ku]nenganwe mokonñ ma ala athe, na kwambwa, na ku]thayu]u]ka mu]thenya wa katatu].  
Nao malilikana ndeto syake.                (Luka 24>1-8)

* * * * *
     Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other 
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But 
they found the stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the 
body of the Lord Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that 
behold, two men stood by them in shining garments.  Then, as they were afraid and bowed 
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?  
He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was still in Galilee, 
saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, 
and the third day rise again.’”  And they remembered His words.  !      (Luke 24:1-8)



* * * * *
    So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and 
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and 
has appeared to Simon!”  And they told about the things that had happened on the 
road, and how He was known to them in the breaking of bread.  Now as they said these 
things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But 
they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to 
them, “Why are you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My 
hands and My feet, that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have 
flesh and bones as you see I have.”  When He had said this, He showed them His hands 
and His feet.  ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !    (Luke 24:33-40)

    Na mookñla saa o u]su, masyoka Yelusaleme, na meethña ala ñku]mi na u]mwe 
mombanñte, na ala mañ vamwe nao, makyasya, Nñ w&o Mwñañi nu]thayu]u]kie, na 
nu]mumñlñle Simoni.  Na mamatavya mau]ndu] ma nzñanñ, na u]ndu] u]manyñkie 
nñmo yñla u]nu]u]tilangaa kñmu]tu].  Na makñneena mau]ndu] asu, Yesu] mwene 
au]ngama katñ woo, na amea, Mu]uo nñwñthñwe nenyu.  Ñndñ matw&ñka nda na 
makwatwa nñ w&ña, makñtalñthya kana meona veva.  Na amea, Nñkñ mu]ku]u]u]ya$ 
na nu]ndu] wa kñ mosu]anño meu]kñla ngoonñ syenyu$  Sisyai moko makwa na 
mau]u] makwa, kana ninyie mwene< ngwatangai, mu]nzisye< nñkwñthñwa veva 
ndwñ nyama na mavñndñ, tondu] mu]mbona nñ nasyo.  Na amina ku]neena u]u, 
amon&ya moko make na mau]u] make.                (Luka 24>33-40)



    Na amea, U}u nñw&o ku]andñkñtwe, kana Klñsto akanyamaw&a, na ku]thayu]u]ka mu]thenya wa 
katatu] kuma akw&u]ni> na kana u]alyu]lo wa ngoo na ku]ekewa nañ ku]tavanw&e syñtwanñ yake 
mbañnñ syonthe, kwambñlñlya Yelusaleme.  Nenyu mwñ ngu]sñ sya mau]ndu] asu.  Na amaton-
goesya ku]vika Vethania< na ookñlya moko make, na amaathima.  Na kweethñwa akñmaathima, 
ataanñsya nao, na ambatw&a ñtunñ.  Na mamu]thaitha, na masyoka Yelusaleme na u]tanu mu]ne-
ne> na mekalaa ñkalu]nñ mavinda onthe, makñmu]katha Ngai.    (Luka 24>46-48 & 50-51)

* * * * *
    And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to 
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins 
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are 
witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His 
hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, that He was 
parted from them and carried up into heaven.  ! ! ! ! (Luke 24:46-48 & 50-51)



Nu]ndu] Ngai nñwendete nthñ, nñwanenganie Mwana wake e u]mwe, nñ kana o u]la u]mwñtñkñlaa 
ndakae, ñndñ ethñwe na thayu] u]tathela.  Nu]ndu] Ngai ndaamu]tu]ma Mwana wake ku]u] nthñ asilñle 
nthñ< ñndñ nñ kana nthñ ñtangññwe nñwe.  U}la u]mwñtñkñlaa ti mu]silñle> ñndñ u]la u]teu]mwñtñkñla nñ 
mu]silñle o na yu, nu]ndu] ndanetñkñla syñtwa ya Mwana wa Ngai u]la wasyaiwe e weka.
               (Yoana 3>16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him 
should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to 
condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him 
is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not 
believed in the name of the only begotten Son of God.! ! ! ! (John 3:16-18)

_____________________________________________________________________

Ethñwa tañasya tu]i na nañ, nñtu]kwñkenga ene, na u]la w&o ndwñ nthñnñ waitu].  Ethñwa nñtu]kumbu]la 
nañ situ], we e kñthito, na nñ mu]lu]ngalu wa utu]ekea nañ situ], na ku]tu]thesya u]ndu] u]te u]lu]ngalu 
w&onthe.               (I Yoana 1>8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we 
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from 
all unrighteousness.  ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (I John 1:8-9 ) 

_____________________________________________________________________

Yesu] amwña, Nyie ninyie nzña, na ninyie w&o, na ninyie thayu]> vai mu]ndu] wu]kaa kwa Asa, 
atesñle kwakwa.             (Yoana 14>6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father 
except through Me.” ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (John 14:6)

____________________________________________________________________________

U}kai kwakwa, inyw&onthe ala mu]thñnñaa wña na ala mwñ na mñio mñito, nakwa ngamu]thu]mu]sya.  
Ñyñkñei ñsoki yakwa, na mu]imanyñw&a ninyie< nu]ndu] nyie nñ mu]uu na nñ na wñnyivyo ngoonñ> 
nenyu mu]kasyonea ngoo syenyu u]thu]mu]o.  Nu]ndu] ñsoki yakwa yñti vinya, na mu]io wakwa 
naw&o nñ mu]vu]thu].           (Mathayo 11>28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My 
yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find 
rest for your souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”  ! (Matthew 11:28-30)

____________________________________________________________________________

Na kwñ syama ingñ mbingñ ila Yesu] wekie amanyñw&a make me vo, ñtaandñkñtwe ñvukunñ yññ> 
ñndñ ii niandñkñtwe, nñ kana mwñtñkñle atñ Yesu] nñwe Klñsto, Mwana wa Ngai< na u]ndu] wa 
kwñtñkñla kwenyu mwñthñwe na thayu] syñtwanñ yake.       (Yoana 20>30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not 
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, 
the Son of God, and that believing you may have life in His name.! (John 20:30-31)

____________________________________________________________________________

Nyie nñ Aliva na Omeka, wa mbee na wa ñtina, mwambñlñlyo na mu]minu]kñlyo.  (U}vuan&yo 22>13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”!
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !     (Revelation 22:13)

AW



Mboya ñno nñku]kwonia wendo wa Ngai ngoonñ yaku$  Ethñwa nñwavoya mboya ñno nake Yesu 
Klisto nu]ku]lika ngoonñ yaku, otondu] u]twathñte ndetoni yake.

     Mwñañi Yesu] nñneetñkñla nañ syakwa na nñngwenda u]ke nthñnñ wa ngoo yakwa.  Nñnau]tu]ngña 
mu]vea nu]ndu] wa ku]kw&a kwondu] wa nañ syakwa.  Nñ mu]vea nu]ndu] wa ku]ndekea nañ syakwa, na 
ku]nenga thayu] u]tathela.  Nñngu]u]ku]lya u]like nthñnñ wa ngoo yakwa utw&ñke Mu]tangññi na Mwiañi 
wa ngoo yakwa.  Kwambñña u]mu]nthñ osa mwñkalñle wakwa na u]kñndongoesya matuku] onthe ma 
thayu wakwa w&onthe na u]kñnenga thayu] wa tene na tene.

Isitwa Yakwa ni ____________________________________Matuku] ma u]mu]nthñ nñ _ _ __ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

* * * * *

Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised:

     “Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on the 
cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.  I invite 
you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.”

Name _________________________________________________ Date ____________________
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